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B yamMypTckoM si3bIK€ OTIEIBHO CTOST IJIArojibl, B YIPAaBIEMbIX (opMmax
KOTOPBIX MPOSBIISIETCS MPUYUHHO-LIEJIEBOE 3HAUEHUE JATEIBbHOIO NAAeXKa: HAHb/IbL
8enIbIHbL ‘CXOJIUTh 3a XJIEOOM’, 8)JIbl 8ACHKbIHbL ‘CITyCTUTHCS 32 BOJION; B PYCCKOM
S3BIKE aHATIOTMYHbIE ()OPMBI HAMU HE HalICHBI.

Takske cylecTBEHHOE CXOJCTBO MPOSBIISIETCS U B YIIPABICHUHU JaTUBOM UMEHU
CYILLECTBUTEILHOIO U IPUJIAraTEIbHOTO PYCCKOTO U YIMYPTCKOTO SI3BIKOB.

Ha mepBbIif B3rsig MOXKHO MPEANONOKHTb, YTO JaHHOE OOCTOSITENBCTBO
ABJIIETCSI CJIEACTBUEM BIIMSHUSI PYCCKOTO $3bIKa HA YAMYPTCKHH (YTO, XOTA U
MaJoOBEpOSTHO, TE€M HE MeEHee, BO3MOXHO, M, COOTBETCTBEHHO, TpeOyeT
JaTbHEHIIero UccieoBaHus), HO, CKOpee BCEro, MPUUYMHON SIBJISETCS CYIIHOCTD
CaMOro JaTEJbHOrO TAaJeXka, TMOCKOJbKY JaTUB NPH TIJaroje BbICTYHAaeT
HaIPaBJISIOIUM OPUEHTUPOM M €r0 MOKHO 0XapaKTepU30BaTh OOIIUM 3HAYEHUEM
HaIPaBJIEHHOCTH BHE 3aBUCUMOCTH OT SI3bIKA.

Ceetiiana lllecrepruukoBa (MxeBck)
N3 NCTOPUU U3YUYEHUSA ®PAZEOJIOTU3MOB B YIMYPTCKOM U
PYCCKOM A3bIKAX

CoObITHSI B JKHM3HM 4YEJIOBEKA HAXOISAT OTPaK€HUE B SI3bIKE, OCOOEHHO SIPKO B
¢pazeonornueckux eauHunax (PE). Takoe yTBepXkIeHUE CHPABEAIUBO IO
OTHOILICHHIO U K YAMYPTCKOMY, U PYCCKOMY SI3bIKaM.

OrpoMHyr0 poiab B CTaHOBJIEHMHM (pa3eosiorud  Kak  OTAEJIbHON
JIMHTBUCTUYECKON THUCUMIUIMHBI ChITpaju TpyAbl akagemuka B. B. BuHorpanosa,
Boimenmue B 40-e ronel XX Beka, €ro TPyAbl TaKKe CTald 0a30BbIMHU IpHU
kinaccudukanum OF ynMmypTckoro si3bika. BosHMKHOBEHHE pycckoii (pazeonoruu
KaK 0co00# JTMHIBUCTUYECKON TUCIUIUIMHBI OTHOCUTCS UMEHHO K ’TOMY BPEMEHHU.

bonbmioit Bkmax B pa3paboTKy BONPOCOB (Ppa3eosiormu pPyCCKOTo si3bIKa
BHECJIM TaKue€ JUHTBUCTHI, Kak b. A. Jlapun, B. I1. )Kykos, B. H. Mokuenko, C. 1.
Oxeros, A. 1. MonoTkoB u apyrue. B pycckom sa3beike B. B. Bunorpaaos Beiaennn
Tpu ocHOBHBIX Tuna ®E: 1) ppazeonornueckue cpauieHus; 2) (ppazeoaornyeckue
eauHcTBa; 3) ¢paszeonornyeckue coueranus. H. M. Ilanckuil Bbienuin eie
yetBepTyto rpynny ®E — ¢paseonorudeckre BbIpaK€HUS, K KOTOPHIM OTHEC
MOCJIOBUIIBI, TIOTOBOPKM, KpbUIaThle BbIpakeHus, adopusmbl. Teopus OE
YIMYPTCKOTO $I3bIKa TAK)KE€ ONMUpPAeTCs Ha pabOThI TaHHBIX YYEHBIX.

Hayunsie nccienoBanus B o6nactu (pa3eosiorTuu PycCKOTO si3bIKa HavaIucCh
HAaMHOT'O paHbllle, 4eM B yAMYpPTCKoi ¢pazeonoruu. IlosTomy ypoBeHb pycCKoOu
(bpa3eonoru Kak Hay4YHOW AMCIMIUIMHBI JIOCTATOYHO BBICOK, @ B YIMYPTCKOM
s3pike DE uccnenoBanbl cnabo. [IpuunHON 3TOro Takke SIBISETCS HEOOJBIIOE
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KOJMYECTBO yueHblX, ucciaeaywmmx OE. CnenmansHomy wuszydenuro OE
YAMYPTCKOIO 3bIKa CTaJM IOJBEPraThbCs JIMIIb CPABHUTEIBHO HeAAaBHO. [Jo 50-x
rojioB XX Beka B paboTax yUEHbIX MOYKHO HAWTH JIUIIb OT/eIbHbIEe MbICTH 0 DE. B
pa3BUTUN YAMYPTCKOW (pa3eosoruy HEMalyl0 pojib ChICpajl TPy JIMHIBUCTA,
crienanucTa 1o (GUHHO-yropckuM s3bikam, @. M. Bumemanna «I'pamMmaTiKa
BOTAIIKOTO si3bIka» (1857 1.). IlepBoii mombITKOW coOpanust (Ppa3eooTu3MOB
spnsieTcst «KpaTkuit yamypTcko-pycckuii ¢pazeonorndeckuii cioBapb» (1967 r.)
K. H. [3tounoii. Cepbe3Hblie UCCIEOBaHUS B 00JIaCTH YAMYPTCKOM (ppazeonoruu
owutn TipoBesnieHbl WM. B. TapakanoBeim, I'. H. JlecHukoBoit, A. B. EropoBsim.

Pycckas ¢dpaszeonorust — camocrosiTenbHas Hayka. B yamypTckoit
(dpa3eosoruu UCCie0BaHUs BEOYTCA, HO BCE XK€ UX HENOCTATOYHO, U CaMO€
[JIABHOE — JI0 CHX IOp HET IMOJHOLIEHHOTO (Ppa3eosornyeckoro ciaoBaps, XOTs
YAMYPTCKO-PYCCKHE U PYCCKO-yAMYPTCKHE CIOBapH, U3IaHHBIE B Pa3HbIE TOJBI,
ooraTsl (ppa3eoJOrnyeCKUM MATEPUATIOM.

ETHNOLOGY

Merili Metsvahi (Tartu)

SEXUAL RELATIONSHIPS BETWEEN GERMAN NOBILITY AND
ESTONIAN PEASANT WOMEN IN TRADITIONAL ESTONIAN FOLK
SONGS AND THE WORKS OF GERMAN AUTHORS IN THE EARLY
MODERN PERIOD

In my presentation | will focus on sexual relationships between people of unequal
social ranks as depicted in the works of August Wilhelm Hupel (1737-1819),
Christian Hieronymus Justus Schlegel (1757-1842), Johann Christoph Petri (1762—
1851) and Garlieb Helwig Merkel (1769-1850).

The prime aim of Schlegel and Hupel was to introduce the reader to Estonian
topography and the ethnic and social customs of the inhabitants of the territory,
whereas Petri and Merkel described the life of the peasant folk mainly in order to
criticize the estate society. Merkel and Petri put a relatively strong emphasis on such
relationships, including several attempted rapes thwarted by the girl’s courageous
defense of her honour. A girl’s readiness to act by herself in similar situations can
also be noted in old runo songs. On the one hand, the depiction of an Estonian
peasant girl or woman as a noble Amazon defending her virtue was a motif
undermining the predestination ordained by the estate society and discrediting the
ruling nobility. On the other hand, the fact that the subject keeps popping up in most
different sources suggests that the motif must have had a solid basis in real life,
associated with the historically strong position of the Estonian women in the society.
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bynkiun. Takxe HEpeAKH ClTydyad METOHUMHYECKOTO YIIOTPeOIeHsI COMOHUMOB B
HAaUMEHOBAHUAX OPYJIUH U Pa3IMYHbIX IPEIMETOB OBITA.

JIuteparypa
Steinitz W. 1966-1993: Dialektologisches und etymologisches Worterbuch der

ostjakischen Sprache. Bd. I-XV. Berlin: Akad. Verlag. 2023 S. (DEWOQOS).

Tepémxun H. U. 1981: Crosapv 6ocmouno-xanmeiiickux ouanrekmos. J1.: Hayka.
544 c.

bapmuu M. 1., Bamio U. A. 2002: Crosaps Heneyxko-pycckuii u pyccko-HeHeyKuu
(necnoti ouanexm). CII6.: «IIpocBemenuey. 236 c.

[IMA, Teru — noJyieBble MaTepHalbl aBTOPa, 1. Teru (Takke HaxoagIuecs
nobnuzoctu . [Iyropsr, 1. Ycerpem) bepesoBckoro paitona XMAO-IOrpsr.
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